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SHUT OFF
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immagine del prodotto completo , da valutare se indicare che viene venduto in 2 parti (incasso 
e finitura) o meno
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CONTENUTO:
CONTENTS:
INHALT:
LE CONTENU: 
ΠΕΡΊΕΧΟΜΕΝΟ:

COLLAUDO:
TESTING:
TESTING:
TEST: 
ΔΟΚΊΜΕΣ:

1
IT: Posizione acqua fredda.
EN: Cold water position.
DE: Kaltwasserstellung.
FR: Position eau froide..
GR: Θέση κρύου νερού.

IT: Posizione acqua calda.
EN: Hot water location.
DE: Position Warmwasser.
FR: Position de l’eau chaude.
GR: Θέση ζεστού νερού.

LEVA-SUPPORTO POSIZIONE ACQUA CALDA

2 IT: Posizionare il 
corpo incasso , 
collegare acqua come 
da indicazione , usare 
piano superiore per 
mettere in bolla
EN: Place the recessed 
body , connect water 
as shown , use top 
plane to put in bubble
DE: 
Unterputzgehäuse 
positionieren, Wasser 
wie angegeben 
anschließen, obere 
Platte zur Nivellierung 
verwenden

FR: Positionner le 
boîtier encastré, 
raccorder l’eau 
comme indiqué, 
utiliser la plaque 
supérieure pour la 
mise à niveau.
GR: Τοποθετήστε το 
χωνευτό περίβλημα, 
συνδέστε το νερό 
όπως υποδεικνύεται, 
χρησιμοποιήστε την 
επάνω πλάκα για 
ισοπέδωση.

Hot water

Cold water

posizionare il corpo incasso , collegare acqua  
come da indicazione , usare piano superiore per 
mettere in bolla 

Use to align

avvitare i tappi forniti

collaudare l'impianto e in seguito svitare i tappi

>

IT:  Avvitare i tappi forniti > 
Collaudare l’impianto > Svitare 
i tappi 
EN: Screw in the plugs provided 
> Test the system > Unscrew the 
plugs
DE: Schrauben Sie die 
mitgelieferten Stopfen ein 
> Testen Sie das System > 
Schrauben Sie die Stopfen ab  
FR: Visser les bouchons prévus 
> Tester le système > Dévisser 
les bouchons 
GR: Βιδώστε τα 
προβλεπόμενα βύσματα > 
Δοκιμάστε το σύστημα > 
Ξεβιδώστε τα βύσματα



dopo aver verificato bene corpo in bolla si 
può  chiudere scasso parete facedno 
attenzione al livello  min-max per la 
finitura 

togliere la protezione 

B ( 3 : 1 )

B

Per profondità nel muro ottimale usare come riferimento
l'etichetta posta sulla protezione

MIN 5.5min MAX 15.5mm DA FONDO PROTEZIONE

3 IT: Per una profondità ottimale nel muro usare come 
riferimento l’etichetta posta sulla protezione.
EN: For optimal produndity in the wall use as a 
reference the label placed on the protection.
DE: Für die optimale Tiefe in der Wand ist das Etikett 
auf dem Schutz als Referenz zu verwenden.
FR: Pour une profondeur optimale dans le mur, utilisez 
l’étiquette sur la protection comme référence.
GR: Για το βέλτιστο βάθος στον τοίχο χρησιμοποιήστε 
την ετικέτα στην προστασία ως αναφορά.

MIN 5.5mm - MAX 15.5mm 
from protection hole

inserire la piastra cul corpo con controllo 
presenza or, 
quando si inserisce corpo fare attenzione a 
non rovinare or

7 IT: Inserire la piastra sul corpo con controllo presenza or, quando si 
inserisce corpo fare attenzione a non rovinare or
EN: Insert plate on body with or presence check, when inserting body be 
careful not to ruin or.
DE: Setzen Sie die Platte auf die Karosserie mit der oder-Prüfung, 
achten Sie beim Einsetzen der Karosserie darauf, dass sie nicht bes-
chädigt wird oder.
FR: Insérer la plaque sur l’organisme en vérifiant la présence de l’or, 
lors de l’insertion de l’organisme, veiller à ne pas endommager l’or.
GR: Τοποθετήστε την πλάκα στο σώμα με έλεγχο παρουσίας ή, κατά 
την τοποθέτηση του σώματος προσέξτε να μην προκαλέσετε ζημιά ή

4

IT: Dopo aver verificato  che il corpo 
sia in bolla si può chiudere lo scasso 
nella parete facendo attenzione al 
livello min-max per la finitura. 
EN: After verifying that the body is 
level you can close the recess in the wall 
paying attention to the min-max level for 
finishing.
DE: Nachdem überprüft wurde, dass 
der Korpus eben ist, kann die Aus-
sparung in der Wand geschlossen 
werden, wobei die Mindest- und 
Höchstwerte für den Abschluss zu 
beachten sind.
FR: Après avoir vérifié que le corps est 
de niveau, la niche dans le mur peut 
être fermée, en faisant attention au 
niveau mini-maxi pour la finition.
GR: Αφού ελέγξετε ότι το σώμα είναι 
επίπεδο, η εσοχή στον τοίχο μπορεί 
να κλείσει, δίνοντας προσοχή στο 
ελάχιστο-μέγιστο επίπεδο για το 
φινίρισμα.

6

IT: Controllare integrità or, verificare 
presenza grasso o ingrassare/oliare.
EN: Check or integrity, check for grease or 
grease/oil.
DE: Überprüfung der Unversehrtheit, 
Überprüfung auf Fett oder Fett/Öl.
FR: Vérifier l’intégrité, la présence de 
graisse ou de graisse/huile.
GR: Έλεγχος ή ακεραιότητα, έλεγχος για 
γράσο ή γράσο/έλαιο.

controllare integrità or , verificare 
presenza grasso o ingrassare/oliare 

5

IT: Togliere la protezione
EN: Remove the protection
DE: Schutz entfernen
FR: Retirer la protection
GR: Αφαίρεση προστασίας

dopo aver verificato bene corpo in bolla si 
può  chiudere scasso parete facedno 
attenzione al livello  min-max per la 
finitura 

togliere la protezione 

IT: Avvitare doccetta a flessibile, verificare 
presenza guarnizione
EN: Screw hand shower to hose, check pres-
ence of gasket
DE: Handbrause an den Schlauch schrau-
ben, auf Dichtheit prüfen
FR: Visser la douchette au tuyau, vérifier la 
présence du joint d’étanchéité
GR: Βιδώστε το ντους χειρός στον 
εύκαμπτο σωλήνα, ελέγξτε την παρουσία 
σφράγισης

IT: Avvitare flessibile a corpo, verificare 
presenza guarnizione
EN: Screw flexible to body, check presence of 
gasket
DE: Schlauch an das Gehäuse schrauben, 
Dichtheit prüfen
FR: Visser le tuyau au corps, vérifier la 
présence du joint
GR: Βιδώστε τον εύκαμπτο σωλήνα στο 
σώμα, ελέγξτε την παρουσία σφράγισης

avvitare doccetta a flessibile

verificare presenza 
guarnizione 

avvitare flessibile a corpo

verificare presenza guarnizione 

8
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IT: Posizionare rosone in battuta e fissare 
con appositi grani
EN: Place rosette in rebate and secure with 
appropriate dowels
DE: Rosette im Falz positionieren und mit 
Madenschrauben sichern
FR: Positionner la rosette dans la feuillure 
et la fixer à l’aide de vis sans tête.
GR: Τοποθετήστε τη ροζέτα στη φάλτσο 
και στερεώστε τη με βίδες με μύτες.

POSIZIONARE ROSONE IN BATTUTA E 
FISSARE CON APPOSITI GRANI

Make sure there is the check valve


